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日本學者對於台灣南島語言研究的貢獻
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1. 前言

對於台灣南島語言研究有貢獻的日本學者其實不少，但是其中有好幾位的專

長並非語言學，因此品質就參差不齊了。跟語言學家小川尚義同時代到台灣來調

查研究的非語言學者就有鳥居龍藏和伊能嘉矩（1867-1925）。伊能對已消失平埔

族語言的調查研究，常為我們留下很珍貴的紀錄，往往是各地方言唯一的詞彙資

料，而且他用羅馬拼音，雖不很精確，卻要比用日文片假名記音要好得多。安倍

明義（1930）的《蕃語研究》可說是早期較重要的著作，有六種語言（阿美、卑

南、排灣、魯凱、布農、雅美、噶瑪蘭）的語法、會話、詞彙，可惜都用片假名

書寫。他的《台灣地名研究》（1938）是最早、最全面的台灣地名研究，至今仍

然是經典之作。歷史學者村上直次郎對於新港文書的保存、收集、整理有重要的

貢獻，包括他的論文〈台灣蕃語文書〉（1930）和專書《新港文書》（1933）為

後世研究奠定良好的基礎。要不是他，我大概很難寫出〈新發現十五件新港文書

的初步解讀〉（李壬癸 2002）那篇論文，或跟翁佳音合作在中央研究院執行「新

港文書研究」主題研究計畫了。

仁平芳郎（Nihira 1983）的 A Bunun Vocabulary, A Language of Formosa
是布農語最早的，包含北、中、南部方言的詞典。他是編輯別人所蒐集的語料，

按照布農語英文字母次序排序，附有英文索引，查尋尚稱方便。可惜未經跟發音

人查核，記音準確度並不夠。不過這卻是極少數值得參考的布農語詞典。

日治時期日本學者編寫過的詞典不少，略去簡短的詞彙表不計，較有份量的

如赤間富三郎（1932）的《セタッカ蕃語集》，馬場藤兵衛（1931）的《タイヤ

ル語典》，江口貞吉（1932）的《花蓮港蕃語集》，桶口陸郎（1923）的《パイ

ワン蕃語集》，平山勳（1936）的《ファボラン語彙》，飯島幹太郎（1906）的

《黥蕃語集》，金須文彌（1932）的《峦蕃ブヌン語集》，帝國學士院（1941）
的《高砂族慣習法語集》，森丑之助（1909）的《ぶぬん蕃語集》，小川尚義（1930,
1931, 1933）的《パイワン語集》、《アタヤル語集》、《アミ語集》，佐佐木達

三郎（1918）的《國語びき蕃語辞典前篇》，佐藤豊名（1931-5）的《阿眉語錄》，

台中州警務部（1932）的《峦蕃ブヌン語集》和《セ－ダック蕃語集》，台東廳

警務課（1914）的四種蕃語集（阿美、魯凱、卑南、雅美）等等，都是以日語排

序，只方便說日語的人查詢，非精通日語的人使用起來非常不便，而且都以日文

片假名記音，準確度很不夠。以上只有小川是語言學者，以他所編的排灣、泰雅、

阿美三本袖珍詞典可信度最高，而且都有國際音標的記音，精確度也最高。

對台灣南島語言有研究和貢獻的日本語言學者，只有以下這六位：小川尚義、

淺井惠倫、土田滋、森口恒一、月田尚美、野島本泰等。
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2. 日本語言學者對台灣南島語言研究的貢獻

2.1 小川尚義（1869-1947）
台灣的語言學研究，包括漢語方言和南島語，都是在日治時期由小川尚義教

授奠定基礎的。

小川於 1896 年到台灣來，直到 1936 年從台北帝國大學（今台灣大學）退休

回到日本，在這四十年期間，他大都在台灣從事日語教學和各種語言的調查研究

工作。回到日本之後，他仍然繼續做台灣南島語言研究，發表相關的論文至少有

七篇。他未發表的各種筆記和調查資料數量相當驚人，而且有不少是非常珍貴的

語言資料和創獲。台灣各種平埔族群的語言今日大都已消失，幸而有他留下的稿

件，我們對它們才有最基本的認識，尤其是西部幾種平埔族群：Taokas, Papora,
Babuza, Hoanya 等。對於蘭陽平原的噶瑪蘭語、大台北地區的 Basay 語、南部平

原西拉雅語群的方言差異，都要透過他的稿件我們才有所掌握。對於荷蘭時代以

來，有文獻紀錄的兩種平埔族群語言，Siraya 和 Favorlang，他也都下了很多功夫

去做整理和研究。我們要慶幸能夠接收他那一批珍貴的文化資產。

過去這幾年，我們整理出他的一部份稿件，先後在東京外國語大學出版了兩

部專書：English-Favorlang Vocabulary (2003) 和 A Comparative Vocabulary of
Formosan Languages and Dialects《台灣蕃語蒐錄》（2006）。西拉雅和法佛朗

兩種語言的傳教文本語料，包括逐詞和逐句的翻譯，我們仍在整理中，希望將來

也能正式出版。本人能夠對「新港文書」做進一步的研究，也是得力於他所奠定

的研究基礎。土田滋教授的一部專書（Tsuchida 1982）和一篇重要論文（Tsuchida
1985），其原始語言資料大都取材自小川的遺稿。

我在 1980-82 年所發表的有關泰雅語群比較研究的幾篇論文，發現一些過去還

沒有人觀察過的語言現象，當年還自以為有一些創獲。後來才看到在小川的筆記

本中，他確實已注意到若干現象，只是他生前並沒有發表罷了。類似這樣的例子

還不少。

小川的主要興趣是古南島語的重建，他的貢獻已受到國際南島語言學界的肯

定。

請詳見馬淵東一（1948）的〈故小川尚義先生とインドネシア語研究〉[故小

川尚義先生及其南島語言研究]和李壬癸（2004）〈台灣語言學先驅—小川尚義〉。

2.2 淺井惠倫（1895-1969）
淺井比小川小 26 歲，是第二代；小川於 1936 年從台北帝國大學退休時，由

淺井接任。他們兩人對台灣南島語言有全面性的調查和研究，他們合作出版的專

書《原語による台灣高砂族傳說集》（1935），涵蓋所有的十二種高山族語言和

主要方言（但不含平埔族語言），語言資料之豐富至今仍然首屈一指，無人能出

其右。這兩位日治時代的日本語言學者對於台灣各地區的各種平埔族群的語言也
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都有全面性的調查和記錄，雖然所發表的相關論著並不多，但是卻為後世留下了

一批非常珍貴的語言資料。他們兩人的資料，現在都保存在日本東京外國語大學

亞非語言文化研究所和名古屋南山大學人類學研究所這兩處。為了紀念這兩位學

者對台灣南島民族研究的貢獻，日本東京外國語大學亞非語言文化研究所於 2005
年 3 月在該所展出「台灣資料展」，並舉辦「台灣原住民研究：日本と台灣にお

ける回顧と展望」國際研討會，後來又於 2006 年 9 月在大阪國立民族學博物館展

出 1930 年代小川和淺井所蒐集的資料，包括田野筆記、契約文書、照片、錄音、

錄影等。

淺井所發表的論著中，以他跟小川合著的「傳說集」最為有份量，也最重要。

淺井負責賽德克、布農、鄒、卡那卡那富、沙阿魯阿、魯凱（下三社）、雅美等

偏遠地區的語言，而小川負責泰雅、賽夏、排灣、卑南、魯凱（大南、Tamalakaw）、

阿美等交通較方便地區的語言。他們所蒐集的文本並沒有全部都收進去。其他論

文，包括他在荷蘭萊頓大學完成的博士論文「雅美語研究」（Asai 1936）以及在

1953 年出版的「賽德克語」（Asai 1953），從今天的觀點看來，都沒有什麼了不

起的創獲。他最大的貢獻並不在他已發表的那幾篇論文或專書，而是在及時搶救

平埔族群語言的調查工作（淺井 1937），尤其是有關大台北地區的 Basay 語言資

料，蘭陽平原社頭（Trobiawan 方言）十二篇文本和一些歌謠，非常珍貴。要不

然，我們今日對 Basay 語法就毫無所知了。對於荷蘭時代傳教士所留下的平埔族

語言文獻資料，淺井也有推介和保存之功。他的興趣很廣泛，除語言學以外，對

民俗學、體質人類學、文學也有興趣和相當的造詣。除了調查台灣南島語言，他

也調查過菲律賓、中南半島和新畿內亞的語言。他做田野調查，除了文字記錄，

他也喜歡錄音、攝影和錄影。這在他那個時代可說是很先進的，但很辛苦。他為

原住民傳統歌謠錄製了三張唱片，公開發行。巴賽族發音人講傳說故事的錄影就

是他留下的。這些都很珍貴。

參見土田滋（1970）的〈故淺井惠倫教授とアウストロネシア言語學〉[故淺

井惠倫教授及其南島語言學研究]。

2.3 土田滋（1934- ）

第二次世界大戰結束之後，對台灣南島語言研究最有貢獻的日本學者就非土

田滋教授莫屬了。他從 1962 年起至今四十五年來，對台灣各種南島語言的調查研

究工作幾乎持續不斷，而且有全面性的掌握。他所蒐集的語言資料之豐富、記音

之精確以及他的廣泛認識，很少人能比得上他。他的博士論文 Reconstruction of
Proto-Tsouic Phonology (1976) 是對台灣南島語言比較研究的第一部書，是開創

性的重要著作，廣為國際南島語言學界所引用。除了鄒語群以外，他所發表有關

台灣南島語言的論文或專書包括：賽夏、卑南、西部平埔族群、龜崙、西拉雅、

卡那卡那富、巴宰、噶瑪蘭等等。其實 1988-1993 年間，他在東京出版的《言語學

大辭典》陸續撰文介紹各種台灣南島語言。他在 1983 年所繪製的台灣南島語分佈

圖是自小川、淺井（1935）以來第一次全面更新的分佈圖，至今仍然常被引用。
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土田可說是第三代最重要和最有貢獻的日本語言學者。最近幾年來他跟本人合作

編寫幾部詞典，已出版的《巴宰語詞典》（2001）和《噶瑪蘭語詞典》（2006），

正在編纂中的《卡語詞典》和《沙語詞典》，也合作出版了《巴宰族傳說歌謠集》

（2002）。

順便一提地，山田幸宏的研究限於巴丹群的語言，雅美語屬此，他尤其對

Itbayat 方言最為專精，著作也最多。山田的研究巴丹群的 Itbayat 語言，是受到

土田的引導和鼓勵的。

1970 年我第一次跟土田認識以來，我們一直是很合得來的朋友。在研究台灣

南島語言這個領域，他給我的協助最多，對我的研究工作影響也最大。沒有他，

我的研究之路一定更難走和更寂寞。1970 年他親自陪同我到埔里愛蘭去拜訪巴宰

語發音人潘啟明先生，經由潘的介紹我才認識我的第一位發音人王伊底女士

（Itih）。魯凱語茂林鄉的「下三社」方言，也是當年他告訴我如何看地圖到那裡

去找人，而且給了我他所記錄的茂林村 Maga 方言和霧台鄉好茶方言的詞彙表，

我於 1971 年去調查茂林鄉的三個方言就省事多了。我 1979 年開始調查泰雅語，

次年夏天他到台灣來做泰雅各種方言調查。是他先發現幾個較特殊的方言，包括

四季方言、苗栗縣泰安鄉清安方言（洗水坑）、萬大方言等。承他告訴我四季方

言保持 c 和 s 的分別，-x 對應 Squliq 方言的-w，清安方言保存語詞尾的-b 和-g 等

幾件重要的發現。因此後來我去調查汶水方言，才發現不但保存 c 和 s 的分別，而

且保持重音前的各種元音，更進一步發現有男性語詞形和女性語詞形的差異，而

且語法方面有豐富的格位標記系統。要不是有他坦誠的告訴我他所發現的重要方

言現象，我也不太可能於 1980 年就發表《泰雅語音韻規律》（Li 1980），並於 1981
年發表《古泰雅音韻的構擬》（Li 1981），以及後來陸續發表的一系列論文。黃

美金教授以汶水方言寫成專書（Huang 1995）並以它升等為正教授，可說簡接地

拜受了土田教授之賜。更重要的，小川和淺井的各種台灣南島語言資料保存在東

京外國語大學和南山大學，也是透過土田教授的介紹，我才有機會去瞭解和取得

那些珍貴的語言資料（參見土田滋等 2005）。我們才能執行一個國際合作的研究

計畫「日治時期日本學者對台灣南島語言的調查研究資料」（2001.7.1-2004.6.30，
由蔣經國國際學術交流基金會資助）。自 2001 年以來，我的研究資料就豐富了許

多，研究項目也擴充許多。我能夠同時聘僱幾位專任助理，接連忙了這些年，也

都是因為擁有那批珍貴的台灣南島語言資料之故。

土田教授曾經在菲律賓待過一段時間（1961/6~1962/12），當菲律賓大學的

研究生，在馬尼拉調查過四種菲律賓語言： Itbayat， Ibanag，Sambalese，
Hiligaynon。因此他的調查研究並不侷限在台灣南島語言。他認為巴丹群島的

Itbayat 語言很重要，因此後來山田幸宏教授才去做詳細的調查研究。

可惜的是，土田教授為了生活上的需要，必須教書而花掉他很多寶貴的時間，

以致沒功夫多寫論文，這是南島語言學界的損失。
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2.4 森口恒一

森口恒一調查研究過的台灣語言包括噶瑪蘭、雅美、布農等三種，所發表的

論文或調查研究報告有十多種，以資料性居多，而且以他在語言資料提供方面的

貢獻也較大，本人在這一方面的受益也較多。我研究大台北地區的平埔族語言

Basay 語法時，為了解讀淺井所記錄 Basay texts，常要參考森口所整理的兩種

Basay 語詞彙表：Basai-English-Japanese-Trobiawan Vocabulary 和 English-
Basai-Japanese-Trobiawan Vocabualry（見土田滋等 1991）。他這兩種詞彙表是

根據淺井的田野調查筆記（1936-37）逐條輸入電腦而成的。有了這兩種詞彙表，

要解讀 Basay 文本就容易得多了。也因此我才可能於 1999 年正式發表 Some
Problems in the Basay language (Li 1999) 一文。

森口是唯一調查過巴丹群島各種方言，包括蘭嶼雅美語的朗島方言、巴丹群

島的 Isamorong 方言，Babuyan 巴布延群島的 Babuyan 方言，有詞彙也有句子和

文本（Tsuchida et al 1987, 1989）。本人 1996 年到巴丹群島去調查巴丹群方言時，

受益良多。他是極少數親自到過 Babuyan 島去調查 Babuyan 方言的語言學者。我

們要感謝他所提供的語言資料。此外，布農語北部方言較少人調查研究，他所發

表的北部布農文本（Moriguchi 2001, 2005）又為南島語言學界提供了很需要的相

關語言資料。

森口的興趣包括語言學和人類學，因此他若干論文就是從這兩種學科的觀點

去探討問題。他發表的著作量並不算多。

2.5 月田尚美

月田原先是調查研究阿美語馬太安方言和 Sakizaya 方言的語法，她的碩士論

文寫的就是「阿美語馬太安方言的詞綴」（Tsukida 1993），從 1991 到 1993 她所

發表的四篇論文都是有關阿美語法。此後她的興趣轉向賽德克太魯閣方言，從 1995
到 2006 年正式出版的就有六篇論文。她的博士論文也是寫太魯閣方言，可惜至今

還未被指導教授接受。她的語法學訓練相當不錯，對於太魯閣句法的分析已有不

少的創獲。難得的是，她學會了講太魯閣方言，不必透過翻譯，這對於她的調查

研究工作有很大的便利和佔優勢。

2.6 野島本泰

野島對布農語南部方言調查研究了多年，對它的語言結構系統有良好的掌

握，而且也學會講該方言。除了他在 1994 年完成的碩士論文「布農語南部方言動

詞的構造」（Nojima 1994）以外，他後來又發表了三篇相關的論文。他所觀察的

布農語動詞現象很有意義，例如他的 Lexical prefixes of Bunun verbs 對動詞前綴

有清楚的界定。他所撰寫的博士論文可惜仍未完成。

因為野島會講布農語南部方言，若由他去調查研究南鄒的卡、沙兩種語言，

會有很大的便利。可惜他這些年來因卡在博士論文這一關，使他沒什麼進展。
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三、結語

日本語言學者對台灣南島語言研究的貢獻是有目共睹的。小川尚義是這個領

域的先驅者，由他奠定深厚的學術研究基礎。他一生都奉獻給台灣南島語言學，

而且很有眼光。後人都是在他所建立的基礎之上再向前推進或開拓新的研究方

向。他所發表的比較研究論文都很有創獲，值得國際南島語言學界高度的肯定；

可惜他都以日文發表，在他生前並沒有獲得應有的國際迴響。可是後人很幸運地

能夠承繼他的遺著和遺稿，也是幸虧他費心採取必要的措施以保護他那批珍貴的

語言資料，才能免於二次大戰砲火的浩劫。至少我個人對他是充滿感激之情的。

淺井惠倫對於台灣南島語言研究是有他的貢獻，尤其對於北部平埔族語言的

調查，包括巴賽語和噶瑪蘭語文本的記錄和保存，他當年所做的語言和錄影工作

是開創性的，但是非常艱苦（要帶著笨重的設備到交通極不方便的地方去），值

得後世的讚揚。小川於 1947 年去世之後，淺井設法取得他的全部遺稿及相關的各

種語言資料，其保存之功不可沒。

土田滋對於台灣南島語言學的貢獻，可說僅次於小川尚義。他的調查研究工

作態度嚴謹，數十年如一日。他為國際南島語言學界提供很重要的台灣南島語言

資訊。國際南島語言學界會重視台灣南島語言，土田教授是一位重要的功臣。

小川、淺井、土田對各種台灣南島語言都有全面性的調查研究和掌握，而比

土田年輕一代或兩代的，如森口、月田、野島等人，都只對一、二種語言做較深

入的調查研究，卻不像老一輩的那樣有全面性的掌握。這豈止是年齡上的差異所

能解釋的？此外，在月田和野島之後，並沒有新人對台灣南島語言有興趣，令人

遺憾。

台灣南島語言學界對日本語言者的貢獻，應給予高度的肯定和讚賞。我們自

己也要更加倍努力才對得起他們的奉獻。
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